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The words: TT2P M 72 5 M21N27 77702 found in the paragraph: 19—N1 1375—-N
PSP DT 13272 1 MAN have caused controversy over the years. Are the words
support for the argument that the M7 did not originate from the 09 ¥ 11127 but was

authored by M¥MA? It is important to note that the opening to this type of argument may
be the reason that the words do not appear in the version of the paragraph contained in

/20 DY, Part of the misunderstanding may involve punctuation. Do we say: N"IN
TTAY mwn T DY 23057 ,7MINA NPT 19733 11973 or do we say: 13973 NN
STT2aY s T 5y 11097 mMINA , NSMAN 119722 Ts it the MM which is 13103 or
the 1292 that is M2Y12?
SDIN 3737722 D037 PR —PRPD (23 TN 1D 1IN — 1 phr eI 0 A
M3 15722 DY AN MINY D) TN DT 15733 115902 NN 3
WM LDOIINTY NZBT 2701 .(TAN D) DYTDM 95D B IRNT I M3
NI @721 .02 2P MO me 577 ,MNa R nm mk sy DN
Y27 2721.0M513 MDA NEhwe 0% by Dy MANT 1O 197 ,(77y1 25 T)
DI 23037730 127 .397721571 /D3 2791 .(10 TAY) MO M5DNT #1703 P 13 I
27PN, DUDDMY ,NWSNAM 119722 D WA 2N (2 11°D) NI MONMn BN 1wl
FIIPNT NT2DD 573 1193 AN 7Y 1) 131090 A

Is it possible that the words: 773 "D 7 Y 123057 17903 bear a relationship to the
DIDD: D3NN "IN DN 233 DY W NN 1L which is recited by the M12%% o5
after he recites B30 NDT2 in TOED 273 but he does not do so in TIDEN ADI:
PR OB NN WP T 1IN 3N 0w DYDRE 17T Y MO 0NN 99D
MW I NN MY (N7 2ID) DBND 1K /D3 DI 13NT 1N N8 A
NY DN DY 003N AN PR NP W00 O OYT NN 1930208 0D T
PRI ITBN 123110 TN NERST 15723 11972 N N1 NN PPan
DN 213 NN 13720 1D DN 1IN PR DD 0 AN I T 9905 15
D52 D AN DI TH OW HDM YN 3N 10,1002 D 8D NN et amawe
DY 37 77D2Y NI TP 1200 NP 1IN 13713 22321992 TIE02 DaN LT T
ARG MIEINT 9ND 108D DO AR NN M 303 TYD 1393

It is important to note that whether R%372 are present or not present and whether it is a
holiday or a weekday, 23772 N2723 is recited twice in NI n%8n; once in M M272
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and once after the 272 of QY12 in MY A, Is there a common reason to recite
R°372 D273 both in ML M2IT3 and after the MM of QYT in MY ANDL? A clue
may be found by asking: why do we recite Q%372 D272 in MW MITD as the mil=ib
N7 that follows MMM N273? The answer may lie in a N2J that we learned:
PP ,DINNH DY NP1 1IN R IWn—R BY D A7 A0 No0n $533 Tnbn
1273 D3N DY NTPI S DITANY OB PNTT DY Teps B30 NPl 0
1°9P3 %172 N2N2—'2 /DY A2 /T N2 RN N5 NP — NIDNY T A2 DR
AT (1 93722) 29027 DI 2NYB SRD RIaNn N5

The *532 M50 disagrees with the M5 1PN which holds that P 23712 1272
PPN KDY MINTPI. Tt was on that basis that in 933 3731 a non-112%% MPoW 171D
could recite @37 N272 in the paragraph of M2733 13972 1 MAN 1581 1°75-N
PSWB. There may be another basis on which 522 3731 could permit a non-MYow =
29X to recite B'31D N273; if the words are recited as MM TS, Tt is being argued here
that 2°3712 N33 was chosen to be the A T3 that follows 7 D372 in N33
AW at the same time that the paragraph of 71373 13372 13°MaN TTH—N 17N
PO was composed. In both instances, the words were chosen to be recited as
aniialnii~tb} Calling 2%3772 N292 a form of MMM M2 when it appears in the paragraph:
DWHIAM 1572 13272 13 AN T19-N1 1319—N, 5711 sidesteps the issue as to whether a
non-{i3 can read the words. The practice is then consistent with the MOV TN
because the 29217 715N does not preclude a non- 113 from studying the words of
0°3712 N372. That B3 N313 is being recited in the paragraph: F19—N1 135719—N
PSP DT 13272 1MAN as a form of 1IN TS may also explain the words:
T72Y Mwn 1 DY 123097, ie.the words that MM wrote 71D 9P to create: [N
AN22W; the Written Law that is meant to be studied. R°372 N272 as part of TN
2N22¥ can be studied by anyone just like any other part of 3102238 MM, To reinforce
this position, 21 took two actions. They designated R°372 N272 to be the 77N pilatl
that follows MMM N272 in YT M2 and they included the PYD5D: by NN N
D272N *3N1 PN *33 in the paragraph: 1373 13373 1MAN T9—RY 1TH-N
NI, When the ™12%% FY9Y recites this additional P1DD, he demonstrates that he is
not acting as a substitute for Q%372 but is reciting the Q}PIDD as NN 3. This may
further explain why the J3NJ Q22Y 27 77D, 1IN 7TYD 37 MO and the M5on 17D
072177 include the PIDD: DOTAN YINY DN 932 HY MW NN ¥ in the paragraph:
NWHAM 1572 13272 130 MIaN 19—N11719—N.  In doing so they are being faithful to
both the ¥722 711251 and the M52 TN,
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I would like to clarify some issues that have been raised in the newsletter during the course
of examining R°372 N272. Last week I wrote:

In contrast, the 15210 15N does not contain within it the 2T of:
035 ,0m% AN NI 1D NI DN TARDY 80T R Dawh
037155 1IN may not have been practiced in PN 1IN 31131,

I made my statement based on my search of the words: DS AN in the %17 Tk
Based on further research, I came across the following in the BRI TS
,OOR 12 70 BN RTDA 237 9AKR-0"7/ 2 M 1 AT 7 PR e Nabn bR TIhN
NON NP N D030 UM TN 120D TN NI 271 D000 N DD D N
MY AP AN NIDTM NI DT DR MY 1190 S10D BN MANN ROW Bawn
DD72N TINT DR 032 DY e DN MR TN 720232 AN N5 792930
This excerpt does not help identify when the N2 to the D372 should take place.
However, it does present another example of how the 5232 71150 and the P TN

differ in the area of B°3712 N273. The significance of the difference eludes me at the
moment. What may be more significant is the statement that follows:
72720292 (773PT MR 1107210 R DT oW Ny M35 935D BN AN Row

02728 23N DNAZ 022 DY s NN MY BRI 75730 N 8D
That statement does not appear in the "532 75N, However, the statement is quoted
extensively by the RJWN" in discussing the circumstances under which a }712 who has
known faults can be permitted to IDW'IL) M55, For example:
29027 YD N NS 12 19N WHIT NN 2R (D110 12D 2 AN D
2 IND DT DO YN 233N [TREM 1270 00 0 DB 1Y 2HYN 020D DowIDa)
YN YN PN MDY N 5P AN 72N 2 N D7 27amNT 20D D2 Ne 8D
NI DI 13937 D7 190D Nk 1D 12w na A 11D 2N YT DD Neon
12 TINY 232721 DT TN MY 11222 119D 171D NN RO MOWIID MINT
[DDT3N 3N 2500 NOT T3N3 NI 0D A

On the issue as to whether there were @373 in 232 after the 1377, the following excerpts
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from the N9/ shed light on an earlier period in history; i.e. at the time of NAMY. The
excerpts leave us with a different question: did there ever reach a point in history when all
the 23713 left 923 after the Second WAPAA N2 was built?

VORI I 17D MAwE mYATN 1327 130K TP 12 57 AR Noon v5a3 Tnbn
DY 5P DITRYM DPSM DRI DINYII TR IR MM D0,y n
511100 83 @R — 11am PR oA S T 83,0503 anunn 5ha ApaaN
299 BN DAY DINYDI 1IN 11BN 1Y, 191, e — 11am phm b
A5 551 2999710 T MY KON BP0 YT AT RS 9 At wNA

217 122 15D IR P2IR-27/ R B MD 57 T P8 AtAYR NoDm by Tmbn
MR 1 Y 2090 1DDNY 1000 DN [T 1AM BN NAD 0T YT
DY WYY (10202 DIN23T 1YY 1R YD) Y KON 10105 nean AN R RO
SN2 P3N
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TRANSLATION OF SOURCES

PNY2 (A2 /RO AN -1 P'?ﬂ AN DY A -When there are no Kohanim
present in the synagogue, the prayer leader recites: Elokeinu V’Elokei Avoseinu Barcheinu
Ba’Bracha Ha’Mishuleshes Ba’T'orah. The first letter “Beis” in the word: Ba’Bracha is
pronounced with the vowel: patach and the second letter “Beis” in the word: Ba’Bracha is
pronounced with a dagesh as it is written in the Sefer Ha’Chasidim and the Magen Avrohom
and other late commentators. There are those who place a comma after the words:
Ha’Mishuleshes Ba™Torah. This is meant to convey that what we are reciting are three verses
from the Torah. Itis also a reference to our three forefathers. We therefore mention one of
the forefathers after each verse because it is in the merit of the three forefathers that we were
given a Bracha that consists of three verses; so wrote Rabbi Yehuda Bar Yakar and the Sefer
Ha’Manhig and so is our custom. However in the book of responsa entitled: Ish Matzliach,
the author writes that the comma should come after the word: Ha’Mishuleshes and that we
should recite: Ba"Torah Ha’Kisuva, etc. Itis better to follow the first practice that I cited.

M5 D DBY Y 17T Y PN DA TAN 99D-The Even Ha’Yarchi wrote: to recite the

verse: V’Samu Es Shemi is not the practice in France based on what is written in Masechet
Sotah 38, 2: V’.Samu Es Shemi, My name that is unique to Me; that the Kohanim bless the
people by reciting the Shem Ha’Miphorash. In our time, the Kohanim do not recite the
Shem Ha’Miphorash but we continue to ask for G-d’s blessing. In addition, the prayer
leader recites: Barcheinu Ba’Bracha Ha’Mishuleshes Ba™Torah etc. Because the prayer leader
says the word: Ha’Mishuleshes, what are we adding by then reciting the verse: V’Samu Es
Shemi. Since we do not recite the verse that precedes Birchat Kohainm; i.e. Ko Si’Varchu Es
Benei Yisroel so too we should not recite the verse that follows. Both verses contain within
them commandments and not words of blessing. Rashi agrees that the verse: V’Samu Es
Shemi is not to be recited. As soon as the prayer leader finishes the last word of Birchat
Kohanim; i.e. Shalom, he should immediately recite: Sim Shalom, because the words are
connected to each other. In Spain and in Provence they had the practice to recite the verse:
V’Samu Es Shemi. The Even Yarchi concludes by stating that he does not agree with that
practice. Butin the Seder Rav Amrom Gaon and in the Siddur of Rav Saadiya Gaon, the
verse: V’Samu Es Shemi is found after the verses of Birchas Kohanim so that those areas
have a basis on which to defend their practice.

'NRBY P2 AT F12°213 N0 2222 TDN-The incident of Reuven is read in synagogue but is
not translated. The story of Tamar is read and translated. The first account of the incident of
the golden calf (Shemos 32, 1-20) is both read and translated, the second account (Shemos
32, 21-25) is read but not translated. The blessing of the priests is read but not translated.
The stories of David (Shmuel 2, 11, 2-17) and Amnon (Shmuel 2, 13, 1-4) are read but are
not translated. Gemara-The blessing of the priests is read but not translated. What is the
reason? Because the verse states: Yisah (favor).
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